TRAN A838BF  Selected Topics in Translation for Professionals
(FEFRENESRE)

Introduction

TRAN AB838BF Selected Topics in Translation for Professionals is a 10-credit
postgraduate level course in the MABPT programme. It is presented in English and
Chinese. This course familiarizes students with state-of-the-art translation skills in
specialized fields.

AIms

This course emphasizes translation in the practical spectrum such as\in the fields of
business, media, etc. The course provides students with.an_opportunity to analyze
original texts and produce a translation work of quality, and solve various kinds of
problems encountered in the course of translationn.different fields, with appropriate
linguistic and rhetorical strategies.

Learning Outcomes
Upon completion of the course; students should be able to:

1. ldentify and apply some translation theories related to the specialized fields;
2. ldentify and apply transfation skills related to the specialized fields;

3. Translate texts related to the specialized fields; and
1

. Analyse and-discuss issues and skills used in the translation process.

Content

Two specialized fields will be taught during each presentation. An example of the
topics to be taught is listed below, assuming the specialized fields to be business and
media.

Topics Contact
Hours




1. Subtitle translation: an introduction 3
2. The basics for subtitle translation 8
3. Case 1: Documentary 4
4. Case 2: Romance 4
5. Case 3: Comedy 4
6. Business translation: an introduction 3
7. The general principles of business translation 8
8. Case 1: Business proposals 4
9. Case 2: Business correspondences 4
10. Case 3: Tourism texts 4
11. Quiz 3
Total: 49 hours
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